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ВЛШЕ ММПЕРЛТОРСКОЕ ВЫСОЧЕСТВО! 

/ІХелал no мЪрЬ силъ монхъ выть полез-

нымъ Omezecmey, перевель л Оннсаидра 

Наставленіл Военаіалъникамь, которыл и 

осдіВлпваюсь поднестп ВАШЕМу ИМПЕРА-

ТОРСКОМУ ВысочЕСТВУ, заттающемуся 

столъко же Наукамп, сколько н Военнымъ 

Искустбомъ. 

Благоволптс, ВАШЕ ИМПЕРАТОРСКОЕ 

В Ы С О Ч Е С Т В О , прннять нзь рукь е рно-

подданнаго сіп наставленіл Ршіллнъ, — ивг 

забвеннаго народа, могуществомъ п еелниемъ 

толъко Россіп уступающаго, —настаблеиія, 

копмп руководнмыс, ттсь поб днтелн no-

с щали онп отдаленныл слграны, н по~ 

іерпалп отшуда псцустао сохранлтъ столь 



овшпрное владыгество \ ибо главною ц лію 

Автора, вь перевод мною предлагаемаго, 

бъіло дркаэатъ, zmo одна толъко строгал 

воегшая тюдгнпенпостъ можстъ руіатъсл 

Военаіаяънпку за поб ду. 

Съ глубочайшимъ ПОЧШСПІСЛІ, 

им ю честь быть 

ВАШЕГО ММПЕРАТОРСКАГО ВЫСОЧЕСТВЛ 

Б рноподданный 

Баронъ Фсдоръ Стуартъ, 



П Р Е Д И С Л О В І Е . 

і шо и какого состоянія былъ Авторъ, 
гд онъ родился и когда жилъ, намъ не-
изв сшно. Въ первый разъ мимоходомъ о 
немъ говоритъ Греческій Императоръ 
Левъ IV, (775 — 780 по Р. X.) (*). Онъ 
и въ другомъ м сгаіз (^4) прибавляетъ: 
«"Еідгіхе ytiq rig гпв заЛаідд.)) (Ибо ЭШО ска-

Залъ гд нибудь н кшо изъ древнихъ). 
Нс смотря однако жъ на молчаніе объ немъ 
древнихъ писателей, гаогаъ же Импера-
шоръ въ изв сганомъ своемъ сочиненіи о 
Тактик везд вводитъ мЬсша изъ Насгаа-
вленій Военачальникамъ Онисандра, объ-
ясняешъ оныя и шакимъ образомъ можетъ 
служишь лучшимъ коменшашоромъ наше-
го Авгаора. Поелику Имперашоръ Левъ 

(*) Лсонт. Тактика Гл. XIV", § Ш . 

(**) Леонт. Тактика Гл. XVI, § іб. 



кром шого, чшо самъ изв сгаенъ глубо-
кими познаніями по часши Военнаго Ис-
кусгава, но еіце болЪе полезенъ намъ т мъ, 
чгао онъ не пропустилъ ни одной главы, 
не сд лавъ на оную своихъ прим чаній и 
ибъясненій. Изъ сего видно, чшо Импе-
рагаоръ, не по причин неизв сганосши 
Онисандра шакъ корогако объ немъ упо-
минаегаъ; но погаому, чгао онъ не нашелъ 
нулшымъ много распросшраняшься о сгаоль 
знаменигаомъ АвшорЪ , когаораго онъ самъ, 
славный Такшикъ своего времени, посгаа-
вилъ себ образцомъ. ІІослЪ Имперашора 
Льва упоминаетъ еще объ Онисандр 
Свпдась у жившій въ XI или въ XII сшол -
т і и , въ сихъ словахъ; aOvooavdQog, (ріК6~ 
босрод ИХатюріхдд* Тахтіхи' Tleql ^(Уатуущіитсор* 

'Twofipt^uaTa еід ПХатсо од тоХітеіад. У) 

(Онисандръ, философъ Плашоническій, 
писалъ Такшику. о военныхъ хишросшяхъ 
и записки о Плашоновой республик ). — 
Свидасъ называсшъ ли по гпому нашего 
Авгаора Плашоническимъ философоыъ, 
чшо онъ въ самомъ д л держался секшы 
ГГлашона, или шолько по гпому, чгао онъ 
писалъ о Плагпоновой республик , намъ 
неизв сгано. Равнымъ образомъ до насъ не 



XI 

дошли прочія сочиненія нашего Авгаора, о 
когоорыхъ говоритъ Свидасъ въ выше-
упомянушомъ ш ст . 

Изъ посвяіі^енія нашимъ Авторомъ своего 
сочиненія Квинту Веранію, и изъ шого, 
ч т о шакой же шочно фамиліи Консулъ, 
жившій во время царспівованія Имперашора 
Клавдія ( 4 £ — 5 4 по Р. X. ) , упоминаегася 
Тацитошъ, многіе писашели заключали, 
чшо и нашъ Авшоръ жилъ при Клавдіи. 
По въ какое бы время онъ ни жилъ, гаолько 
ыы видимъ въ его сочиненіи удивигпель-
ную для своего вВка чисшогау слога, по-
хожую на К с е н о ф о н т а , и нельзя объ немъ 
сказашь т а г о , чшо говорилъ незабвенный 
Аннрібалъ о іі^когаоромъРигаор форміон , 
« ч т о онъ, не иж я. поняшія о военномъ 
ИскуствВ, по собсшвеннымъ правиламъ 
хот лъ сосшавишь Такшику.»—Напрошивъ 
Онисандръ не держался никакой ложной 
сисгаемьь а излагалъ только въ надлежа-
щсшъ порядк всЪ правила Такшики, при-
няшыя лучшимп Римскими полководцами, 
и оправданныя долговременнымъ опышомъ. 

ГІервый переводъ нашего Авшора изданъ 
былъ на Лашинскомъ язык Нпколасл 
Сагундітомъ, какъ прибавленіе къ его 
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изданію военныхъ насшавленій Вегеція 
(Римъ і4у^)» Камераргп издалъ Онисандра 
по нев рнымъ рукописамъ, (Нюрембергъ 
і <эф3 въ 8°}. Наконецъ Ннколап Рпго (Rigault) 
исправилъ текстъ по лучшимъ рукописамъ, 
и издалъ нашего Автора съ хорошимъ 
Латинскиміз переводомъ. (Парижъ і599 
(ібоі)? въ 40)«Изданіе сіе служило образцемъ 
для вс хъ изданій Онисандра до временъ 
Швевеля. Сей ученый Германецъ снова ис-
правилъ гаекстъ, и съ помощію неизданныхъ 
коментарій Іосифа Скалигера и Исаака 
фоссія , сохраненныхъ въ Лейденской 
Библіошек , его изданіе Онисандра (Ню-
рембергъ 1761, въ лисшъ) сд лалось са-
мымъ полнымъ и в рнымъ. Онъ прибавилъ и 
Французскій переводъ Швейцарца Барона 
фонъ Цуръ-Лаубена, гаакже гааблицы, 
предсгаавляюиція оружія и военныя машины 
Римлянъ. Переводъ Барона фонъ Цуръ-
Лаубена вышелъ въ первый разъ въ св т ъ 
1754, и посл пом щенъ былъ въ военную 
библіогаеку шого же Авшора 1760, 3 гаома 
въ 8°. Другой переводъ Онисандра нахо-
дишся еъ воеиныосъ заттскаосъ о Рпмллнаосъ 
Гпшарда (Guischard). Внгеперщ шакже из~ 
далъ переводъ і6о5 въ 4°̂  с ъ большими 



ХІП 

прпм чаніями. Прежде его Иванъ Шаріе 
( Charier) издалъ на французскомъ язык 
персводъ Онисандра вмЪсш съ фронтп-
тюмъ, Модестпомь, Еліаномь н Махіавелемъ. 

( Парижъ 1546, въ листъ.) Нов йшее же 
изданіе нашего Авшора есгаь изв стнаго 
Греческаго Лишшерагаора Кораи (Парижъ, 
182а въ 8°), съ присовокуцленіемъ ф р а н -
цузскаго перевода Барона фонъ Цуръ-
« і̂аубена и съ шаблицами, находяіцимися 
при изданіи Швебелл. Кораи держался 
вообще изданія Швебеля, а старался 
исправишь шексшъ по прим чангямъ, при-
совокупленнымъ симъ посл днимъ къ сво-

ему изданію, и по одной рукописи, 
принадлежащей нын извЪстному фирмину 
Дидогау. Рукопись сія была прежде соб-
сшвенностію ученаго Крусіл, что видно 
изъ собсшвенноручнаго его замЪчанія на 
ПОЛЯХЪ ОНОЙ : «.Лш еу а д KQ&GIOQ сс ад tfjg 

іь NoBf-iffqw шд tfjs xft rov а то , асряЬ1,-» — 

(Крусій прочиталъ ошъ і5 — 2 4 чпсла 
Ноября і585 года). По критическоту уму 
Кораи, и по піЬмъ срсдсгавамъ, которыя 
онъ нмБлъ, его изданіе сдБлалось лучшииъ, 
и гпекстъ въ ономъ врядъ ли потребуетъ 
исправленія. Чшо касается до таблицъ. 
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представляющихъ военныя машины и 
орудія Римлянъ, т о он шнЪ показались 
не довольно ясными, почему я и старался 

и хъ умножить и исправить. Кораи самъ 
признается, чшо французскій переводъ 
Барона ф о н ъ Цуръ-Лаубепа могъ быгаь 
написанъ лучшимъ слогомъ, и ч т о онъ 
часто ошсгпупаешъ о т ъ тексша, или по 
причин неисправносши оригинала, или 
по причин не точнаго разум нія Грече-
скаго языка. Всякой ув ригася въ справед-
ливосши сей критики, предсгаавивъ сев , 
чшо Баронъ ф о н ъ Цуръ-Лаубенъ, не толь-
ко никогда не переводилъ буквально, но 
чшо онъ выражаетъ трудныя м с т а шек-
с т а на удачу, и ч т о въ перевод его 
в с т р чаюгася даже непросшишельныя по-
гр шносгаи противъ Гречсской Грамма-
шики. Въ Гл. XLII, § 3 онъ переводитъ: 

(іітдсстууо де ідшд йу^і оіад tqyov тоіб Ьв й 

і juev dmo^Qija&o} fieqog тоід h'Qyoig а тогд'» 

(Bee же cie ееть дЪло прозорливости 
Военачальника, и если онъ хочешъ при-
близигаь къ городу машины, шо онъ дол-
жеиъ упошребляшь оныя въ одломь из-
бранномъ для сего мВстіі). «Mais le soin 
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du general qui voudra employer des ma
chines est de choisir lendroit ou il les 
placera pour ses operations avec le plus 
d'avantage. )> — Зд сь именно сказано, чшо 
Военачальникъ шолько въ одномъ пункш 
долженъ упошребляшь военныя машины 
противъ города, а французскій переводъ 
о гаомъ ничего не говоритъ, и оставля-
е т ъ шакимъ образомъ безъ всякаго объяс-
ненія главную мысль главы. 

Въ Гл. XL1I, § 6, Баронъ ф о н ъ Цуръ-
Лаубенъ непоняшнымъ образомъ церево-
д и т ъ : іСЕ &а ^датууде aya&dg evvdrjaBv, в 
8еТ woirjaai» (тогда хорошгй полководецъ 
узнаетъ, чшо ему слБдуетъ д лашь). «C'est 
la qu un general habile doit dresser sa batr-
terie ! ! ! я — Едва можно вообразишь столь 
ложный переводъ самаго яснаго м сша! a 
въ Гл. XLI онъ явно показываетъ, чгао 
онъ или вовсе не зналъ Греческаго скло-
ненія, или, по крайней м рЪ, не им лъ 
ни малЪйшей критики. 

МЪсто: « 0$& оте тдабіЗаХЗбі kiStvat Svva-
fisvcop, eiF dwoioig хХщааі- ъ (гаакъ какъ нельзя 
различишь, нападаюпгь ли они, или въ ка-
комъ м сш находяшся) онъ переводитъ: 
I o n ne pent savoir, пі si Геппеті forme 


